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1. Übersetzen Sie den folgenden Hindi-Text, entnommen S. e des Werkes eqã85 eªu ¡y´o¢ von 
o§‘§´N j£#s�u m¨p (mtq£u: u�m¼@�p H�j¥#n C�un¢ x8¼@�p [cb]) und leicht ediert.  Sie können ein hindi-
deutsches oder ein hindi-englisches und englisch-deutsches Wörterbuch verwenden. 98989898

eqã85 j#© x�¸Ho�¡tj# #C�6� j#yp� fxj§# x�@ Êt�on¢ j#up� y¨{ m¢‘p eªu x�¡y®t s§8
=¡p»æns x¸r´A fx¡vh y¨ −t©8¡j# #o©p©8 j#� PA�u H‘¥¡E y¨‰ eªu H‘¥¡E j#� s¤v C�‘ y¨{ As½ j#�
s£Ãt j#�s s�p‘ H‘¥¡Et©8 j#© x´n£¡vn j#u g´y§8 ºt�qj# #¼‘ëq Ho�p j#up� y¨{ fx¡vh m© v©k
As½‚¡puq§â t� H¡nrä x�¡y®t j#¢ ‘j#�v�n j#un§ y8̈ ‘§ C¤vn§ y8̈ ¡j# #ºt�qj# #m¢‘p‚o¥¡»2 j§# #eC�‘ s§8
H¡nrän� P®s‚j§#¡´Nn t� ¡‘l�u‚j§#¡´Nn y©j#u j#æs£¹v�qp j#© rì�‘� o§n¢ y¨ × l�y§ t§ ¡‘l�u q£u�p¢
P¿t�¡®sj#n� qu PA�¡un y©8 t� pQ x�s�¡mj#n� qu{

A�¡s½j#n� j#¢ Hl£un� j#� e@½ ty py¢8 y¨ ¡j# #x�¡y®t s�p‘¢ H‘¥¡Et©8 x§ o¤u y¨‡ gxj§# #¡rp�‰
gxj#¢ ulp� x¸C‘ py¢8 y¨{ sp£»t j#¢ s¤v H‘¥¡E ¡mm¢¡‘6� „m¢p§ j#¢ f°>�ƒ y¨‰ m© l§np� j#� vâ4
y¨{ sp£»t m¢p� l�yn� y¨‰ x£<q¤‘½j# #m¢p� l�yn� y¨ eªu ep´nj#�v nj# #m¢p� l�yn� y¨‡ v§¡j#p mr
gxp§ yu r�u ¡mm¢¡‘6� j#© sªn x§ qu�¡mn y©n§ o§<� n© ‘y gp Ht®p©8 j#¢ <©m s§8 vk� ¡j# #¡mxx§
sªn j#© m¢n� m� xj§##{ s£¡M##‰ ¡p‘½�4‰ s©â‰ r¨j£#³æ fx¢ ¡mm¢¡‘6� j#¢ e¡´ns q¡u4¡n y8̈{ en7 o¤xu§
C�un¢t x�¡y®t©8 j#¢ nuy eqã85 x�¡y®t C¢ fx¢ e@½ s§8 A�¡s½j# #x�¡y®t y¨ ¡j# #‘y s�p‘¢ H‘¥¡Et©8
j§# #r¢l‰ hj  ¡p¡¾ln H¡O#t� j§# #I�u� m¢‘p j§# e¡´ns vÁt j#¢ iu f8¡kn j#un� y¨{ en7 ty x©lp�
xy¢ py¢8 y¨ ¡j# Pv©°t x�¡y®t s§8 ¡p‘¥¡E eªu ‘¨u�¯t j#� ¼‘u Hrv y¨{

Übersetzungshilfen:Übersetzungshilfen:Übersetzungshilfen:Übersetzungshilfen: Denken Sie an die verschiedenen Wiedergabemöglichkeiten von Nasallau-
ten vor Konsonanten! × eqã85 = Apabhra¾¡a (späteres Mittelindoarisch). × x�¸Ho�¡tj# hier = re-
ligions- bzw. konfessionsgebunden. × Êt�on¢ hier = Gewaltanwendung. × y¨ im ersten Satz könn-
te man auch mit “bedeutet” übersetzen. × -ns in =¡p»æns ist Superlativsuffix, drückt aber auch
“sehr” o.dgl. aus. × H‘¥¡E hier = Tendenz, Neigung. × C�‘ hier anscheinend = Wesensart. × j#u
= j#u  j§##. × ºt�qj# hier = global, übergreifend, umfassend. × H¡nrä = eingeschränkt, limitiert. ×
‘j#�v�n ist der (arabische) Plural von ‘j#�vn. × -n� in H¡nrän� = “-heit”. × j§#¡´Nn = zentriert. × -qp
in j#æs£¹v�qp = “-heit”, “-ismus”. × l�y§ … t� = ob … oder (ob). × s�p‘¢ ist die Femininform des
Adjektivs s�p‘. × gxj§# sollte wohl eigentlich gpj§#  sein; bitte übersetzen Sie so! × ¡mm¢¡‘6�  ist
gemäß den Angaben zwischen den nachfolgenden runden Klammern zu übersetzen; die Anga-
ben in den Klammern selbst brauchen Sie dann nicht mehr zu übersetzen. × ¡j# in vk� ¡j# leitet
den nachfolgenden Teilsatz ein und ist nicht übersetzbar. × r¨j£#³æ = ‘¨j£#³æ.

2. Wie unterscheidet sich der Säkularismus (As½‚¡puq§ân�), wie er in Indien praktiziert wird, vom
Säkularismus nach “westlichem” Verständnis? 2222


